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Paul Fus Letta Ta Dem Een
Thessalonica

1 A Paul, long wid Silas an Timothy, da write dis
letta ta de people ob de choch een Thessalonica,
wa blongst ta we Fada God an de Lawd Jedus
Christ.

We da pray dat God bless oona an gii oona peace
een oona haat.

How Dem Christian een Thessalonica Come fa
Bleebe pon Jedus
2 All de time wen we da pray ta God, we pray
fa oona an tell um tankya fa all ob oona. 3 We
ain fagit fa say tankya ta we Fada God fa de way
oona lib da show dat oona bleebe pon Jedus, an

how oona da wok haad fa um cause oona lob um.
We ain fagit fa tell God how oona da beah op onda

all ting cause oona hab hope fa true een we Lawd
Jedus Christ. 4 We bredren wa God da lob, we
know God done pick oona fa be e own people.

> Cause wen we fus come fa tell oona de Good
Nyews, we ain jes beena taak wid wod, no mo, bot

wid powa, wid de Holy Sperit. An we beena show

oona how we bleebe wid all we haat dat de Good
Nyews, e true. Oona know de life we beena lib

wen we been dey wid oona. All dat been fa hep
oona. 6 Oona beena do dem ting dat oona see we
an de Lawd da do. Eben dough people beena mek
oona suffa fa true, oona bleebe de Good Nyews
bout Jedus Christ wid joy wa de Holy Sperit pit
een oona haat. 7So den, de way oona da do an
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lib, dat mek all dem wa bleebe dey een Macedonia
an Achaia see an folla oona een de way. 8 De
message bout de Lawd dat oona fus tell people een
Macedonia an Achaia ain stop dey. De nyews bout
how oona trus een God done spread bout all oba.
So dey ain nottin dat we haffa say fa tell people
bout um. 9 Dem people all da taak bout how oona
giiwe a haaty welcome wen we come ta oona. Dey

da tell we how oona done lef de ebil idol dem wa
oona beena saab an oona ton fa woshup God. An

now oona da saab de one true God wa da lib. 10 An
dey da tell we how oona da wait fa God Son, Jedus,

fa come fom heaben back ta dis wol. God done
meKk Jedus git op fom mongst de dead people an

lib gin. An Jedus da sabe we so we ain gwine git
stroy wen God jedge de wol.

2

De Wok ob Paul een Thessalonica

1 We bredren, oona know dat wen we come fa
see oona, dat been a good ting, fa sho. 2 Oona
know how de people een Philippi done mek we
suffa an shrow slam at we fo we got ta oona een
Thessalonica. Den, eben dough plenty people try
fa stop we, stillyet God gii we de courage fa tell
oona e Good Nyews. 3 Cause wen we beena try fa
win oona oba ta Christ, we ain beena try fa ceebe
oona. We come fa tell wa een we haat. We ain try
fa trick nobody. 4 Steada dat, we all de time da tell
people jes wa God wahn we fa tell um. God gii we
dis wok fa tell de Good Nyews cause e see dat e kin
trus we fa be sponsable fa do um like e wahn we fa
do. We ain try fa do wa people wahn we fa do. An
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God dalook at wa dey een we haat. >Oona know fa
true dat wen we taak ta oona, we ain neba sweet
mout nobody. We ain hab de big eye fa oona gii we
sompin. We ain do dat, an God know wa dey een
we haat. 6 We ain beena try fa mek oona praise
we, needa no oda people. We Christ postle, so we
got deright fa aks oona fa do ting fa we. Bot we ain
aks oona fa nottin. 7Jeslike amodda tek good cyah
wen e tend ta e chullun, same fashion we beena
tek good cyah wen we wok wid oona. 8 Cause ob
we lob fa oona, we been heppy fa come gii oona
de Good Nyews ob God. We eben been heppy fa
gii oona we haat, da do all dat we kin fa oona. We
lob oona dat much! 9 We bredren, fa sho, oona
memba how we beena wok long an haad day an
night, so dat we ain been no hoddarashon fa oona,
wiles we beena tell oona de Good Nyews ob God.

10 Oona know, oona wa bleebe pon Christ, how
we beena do wen we been dey wid oona. An God
know dat too. We life dey been holy, like God
wahn um fa be. E been scraight an clean, so ain
nobody kin blame we bout nottin. 11 Oona know
we beena treat all ob oona jes like a fada treat e
own chullun. We beena courage oona. Wid all we
haat we waan oona an beg oona. 12We beg oona fa
keep on da waak een de way wa fit fa God people
fa waak. Cause God call oona fa be e own people
dat e da rule. An e call oona fa git oona paat ob de
glory dat e got.

13 An dey noda reason we tell God tankya all de
time. Wen we come an tell oona God wod, oona
pay mind ta um. An oona ain tek um fa he wod wa
people bring, bot oona tek um fa be God wod. E
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God wod fa true, an dat wod da wok eenside oona
haat, oona wa bleebe. 14 Me bredren, de same
ting wa been happen ta de people ob God choch
dem wa blongst ta Jedus Christ een Judea, dem
ting happen ta oona too. Jes like de Jew people
beena mek God people een Judea suffa, same way
so, oona own countryman dem beena mek oona
suffa. 15 Dem people, de Jew people yah, dey done
kill de Lawd Jedus an de prophet dem too. An
dey beena mek we suffa, da mek we go way fom
dey. Dey mek God bex wid um tommuch! Dey de
enemy ta all people. 16 Cause dey da try fa keep
we fom tell God wod ta de people wa ain Jew so
dat God kin sabe um. Een dis way, dem people ob
Judea all de time da full op wid sin. Dey ain neba
stop fa sin. Bot now at las, God bex tommuch wid
um an e done jedge um!

Paul Wahn fa See de Christian Dem een Thessa-
lonica

17 We bredren, fa all ob de shot time since we
been haffa lef oona, we beena miss oona fa true.
Bot we da tink bout oona all de time. E jes dat we
body ain dey wid oona. An so we beena try too

haad fa come see oona. 18 We been wahn fa come
seeoona. A, Paul, beenatry obaan oba gin fa come

ta oona, bot Satan stop we fom come. 19 Ain oona
mek we hab hope an joy? Ain oona de crownin
glory ob we wok wa gwine mek we heppy wen we
stanop fo we Lawd Jedus Christ wen e come back?
Dat de trute, fa sho! 20Yeah, dat so e stan. Oona we
pride an joy!
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1So den, wen we ain been able fa stan um no
longa cause we ain yeh nottin fom oona, we figga
e mo betta fa we fa stay by wesef ta Athens. 2 An
we done sen we broda, Timothy, fa go see oona. E
wok togeda wid we, da do God wok, da tell people
all roun de Good Nyews bout Christ. We sen um fa
courage oona an hep oona trus Christ mo an mo,
350 dat ain none ob oona gwine ton back fom trus
Christ, eben dough people da mek oona suffa fa e

sake. Oona know fa true dat dis kind ob suffrin
gwine come ta we wa bleebe, cause dat paat ob

wa God pick fa we. 4 Wen we stillyet been dey
wid oona, we beena tell oona say de time gwine
come wen people gwine mek we suffa. An oona
know, fa sho, dat dat jes wa happen. 5 So cause A
ain been able fa wait no longa fa yeh bout oona,
A done sen Timothy fa find out bout how oona fait

stan. Abeen consaan dat somehow de Debil wa da
tempt gwine come tempt oona, an all we wok dey

wid oona gwine gone fa nottin.

6 Bot now, Timothy done come back fom oona,
an e done tell we nyews bout oona dat mek we
heppy. E tell we say oona keep on trus een Christ
an lob one noda. An e tell we say oona glad all
de time wen oona memba we, an oona wahn fa
see we, jes like we wahn fa see oona. 7 So den,
we bredren, spite ob all we trouble an suffrin yah,
wen we memba oona, we haat heppy. Oona trus
een Christ da courage we. 8 Oona ain leh nottin
stop oona fom waak scronga een de way ob de
Lawd, so now we life wot sompin fa true. 9 Neba
we Kkin tell God tankya nuff fa oona, fa all de joy
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een we haat wa God da gii we cause ob oona.
10 Day an night, we da aks um wid all we haat
fa leh we come see oona face ta face, an leh we
hep mek oona trus een Christ mo scronga, da laan
oona wasoneba oona ain know yet.

11 We da pray dat God we Fada an we Lawd
Jedus Christ gwine open op de way fa we fa come
ta oona. 12 An we pray, too, dat de Lawd mek oona
lob one noda an all oda people mo an mo, jes like
we dalob oona. 13Dat de way we Lawd gwine mek
oona scrong een oona haat. Den oona ain gwine
hab no sin, an oona gwine be God own people fa
true, wen oona stanop fo we Fada God een dat
time wen we Lawd Jedus gwine come wid all dem
wa blongst ta um.

4

De Life wa God Wahn We fa Lib

1 Me bredren, fo we done wid dis letta, leh we
tell oona dis las ting. We done laan oona de way
oona mus lib fa mek God heppy wid oona. An fa
sho, dat de way oona da lib. Bot now, we da tell
oona an chaage oona een de name ob we Lawd
Jedus, dat oona mus lib mo an mo een God way.
20ona know dem ting wa we been tell oona fa do,
by de tority ob we Lawd Jedus. 3 God wahn fa mek
oona life holy an blongst ta um fa true. E ain wahn
oona fa hab nottin fa do wid loose life. 4 Ebry one
ob oona man dem, ya mus tek ya own ooman fa
marry, een de way wa holy an right een God an
een people eye. 5 Mus dohn ramify roun like de
people ob de wol wa ain know God. 6 Een dem ting



1 Thessalonica 4:7 vii 1 Thessalonica 4:14

yah, no man oughta do e broda wrong. Mus dohn
tek wantage ob e broda. We done been tell oona
dis fo an waan oona fa true, dat God gwine punish
dem wa da do dis kinda sin yah. 7 God ain call we
fa lib loose life. God call we fa lib een e holy way.
8So den, ef somebody ton e back pon dis ting yah
wa we da laan oona, dat one ain ton e back pon
jes noda man. E ton e back pon God, wa gii oona e
Holy Sperit.

9Dey ain no need fa write oona bout how oona
oughta lob oona Christian bredren. Cause God
been laan oona fa lob one noda. 10 An fa true,
oona da lob all de Christian bredren dey all oba
Macedonia. Bot bredren, we da beg oona fa go
on da lob um mo an mo scronga. 11 Oona mus
mek op oona mind fa try fa lib peaceable an mind
oona own bidness, an oona mus wok wid oona
own han, jes like we done chaage oona wen we
been dey wid oona. 12 Ef oona do dat, oona gwine
mek de people wa ain Christian look op ta oona.
An oona ain gwine haffa pend pon nobody.

De Lawd Jedus Gwine Come Back

13 We bredren, we wahn oona fa know de trute
bout de people wa done dead, so dat oona ain
gwine greebe like de oda people greebe, cause
dey ain got no hope een God fa de ebalastin life.
14 We bleebe dat Jedus done dead, bot e got op
fom mongst de dead people an e da lib gin. An
we bleebe dat een de same way, long wid Jedus,
God gwine bring wid um de people wa done dead
wa bleebe pon um. God gwine bring um long wid
Jedus.
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15 Wen de Lawd Jedus come back, we wa ain
dead yet ain gwine go head ob dem wa done dead.
Dat wa de Lawd Jedus done say. 16 Cause wen de
Lawd come back, people gwine yeh a loud boice
gii a chaage. Den dey gwine yeh de boice ob de
head angel, an God trumpet gwine blow. An de
Lawd esef gwine come down fom heaben. Den
dem people wa done bleebe pon Jedus Christ wen
dey dead, dey gwine rise op fus. 17 Atta dat, all ob
a sudden, we wa ain dead yet an wa been lef yah,
we gwine be geda op een de cloud dem, long wid
dem wa done dead. An we all gwine go op togeda
fa meet de Lawd een de sky. An so we gwine be
wid de Lawd faeba. 18 So den, courage one noda
wid dem wod yah.

S

Be Ready fa de Day Wen de Lawd Gwine Come

Back _
1 Now den, we bredren, dey ain no need fa we

fa write oona bout, wa time or wa day dem ting
gwine happen. 2 Cause oona know fa true dat de
Lawd gwine come back wen people ain da look
fa um. Dat day ob de Lawd gwine come sudden,
jes like tief kin come een de night. 3 Wiles people
say, “All ting gwine fine an peaceable. Dey ain
nottin fa be scaid ob,” jes den, all ob a sudden, bad
bad trouble gwine come down pon um. Ebrybody
gwine suffa. Nobody ain gwine know fohan. E
gwine be like wen bad pain come sudden pon a
ooman wen e bon e chile. 4 Me Christian bredren,
oona ain een de daak. So den, dat day ob de Lawd
ain oughta come pon ya like a tief. 5 Oona all
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people wa blongst ta de light an ta de day. We
ain blongst ta de night. We ain like dem wa da
lib een de daak. ¢ So den, we mus dohn sleep,
da lib a life ob sin like de oda res wa da sleep.
Leh we stay wake an tink scraight. 7 Cause een
de night time people sleep, an een de night time
people git dronk. & Bot we blongst ta de day, an
so we mus tink scraight bout how we da lib. We
da pit on fait an lob same way de sodjaman da
pit on e breastplate. We da pit on de sabation we
know God da gii we, same way a sodjaman da pit
on e helmet. 9 God ain pick we fa mek we suffa e
jedgiment. E pick we fa gii we sabation shru we
Lawd Jedus Christ. 10 Cause Jedus done dead fa we
sake, so dat we kin go lib togeda wid um. Ain mek
no nebamind weza we done dead, needaso ef we
ain dead yet, wen e come back. 11 So cause ob dat,
oona mus keep onda courage onenoda an hep one
noda fa be mo scronga een de Lawd, jes like oona
beena do.

Paul TellUm How fa Lib fa God

12We bredren, we beg oona fa hona oona leada
dem, wa da wok haad dey mongst oona. Dey de
one dem dat God done pick fa tell oona wa fa do,
an falaan oona how oona oughta lib. 13 Oona mus
preciate um fa true, an lob um cause ob de wok
dey da do. An oona mus lib peaceable wid one
noda.

14'We bredren, we beg oona fa waan de people
wa ain wahn fa do no wok. Courage dem wa scaid.
Hep dem wa ain scrong een de fait, an beah wid
ebrybody. 15Mek sho dat nobody ain pay back ebil
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wid ebil. Mus try all de time fa do good ta one noda
an ta all people.

16 Rejaice all de time. 17 Neba stop da pray. 18 Ain
mek no nebamind wa happen, oona mus tell God
tankya fa ebryting. Cause dathow God wahn oona
fa lib, oona wa done come fa be one een Jedus

Christ.
19 Mus dohn stop de Holy Sperit fom do e wok

eenside oona. 20 Wen people da taak wod wa God
pit een dey haat, oona mus dohn hole um cheap.
Mus listen ta um. 21 Mus look at ebryting good

fashion fa mek sho weza e fom God fa true. Den
ef e good, oona mus hole fast ta um. 22 Mus stay

way fom ebry kind ob ebil.

23 We da pray dat de God wa da gii we peace
gwine mek oona like esef, holy an good een ebry
way. An we pray dat e gwine keep oona sperit,
soul an body clean fom sin so dat wen we Lawd
Jedus Christ come back, e ain gwine find no fault
een oona. 24 God wa call oona fa be e own gwine
do dat fa oona, cause e da do all dat e promise.

25We bredren, oona mus pray fa we too.

26 Tell all de bredren hey een Christian lob.

27 A da tell oona, by de tority ob de Lawd, faread

dis letta ta all de bredren. _ _
28We pray dat we Lawd Jedus Christ gwine bless

all ob oona.
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